
经典名篇翻译赏析
1、 课程基本情况
课程编号：

课程总学时：32
课程学分：2
课程分类：选修
开课学期：春
开课单位：人发学院外语系    
适用专业：英语
所需先修课：基础英语
课程负责人：周松涛
2、 课程内容简介
本课程的性质为欣赏与分析，也就是说不是以学生实践为主，是以难度较大的有较高思想或审美价值的高水准翻译的理解和鉴赏为主。所以本课程任务精选中西名著名篇及高水平翻译师生共同讲评欣赏。主要内容包括名作的中英互译，形式上包括小说，散文，诗歌与戏剧。学生在欣赏模仿的基础上可做一些短小经典作品的精译。本课的重点是感受和理解高水平原作译作给人带来的愉悦。因为所选文章多为经典原著，所以单是很好地理解和感受就有较大难度，要求的不仅是英语水平还有思想水平。因为是欣赏为主的课程，所以学生的积极参与显得尤其重要，所欣赏的不仅仅是翻译水平，更多的是原文的思想和审美。有比较才能更好地选择。本课程还要求学生在全学期学习的基础上，选一篇教材以外的名篇的两种已出版的译文进行综合的评价做为学期论文。
三、各部分教学纲要

1、课堂讲授部分教学内容要点、基本要求及学时数等。
    课堂讲授部分主要分为两大部分，英文名著的汉译，这里按照小说，散文，诗歌，戏剧进行赏析。第二大部分为中文名著的英译，也按四种体裁进行讲授。每部分大体需要14学时。对学生的要求是课堂认真阅读，记下要点，课堂参与陈述与讨论。学生习作的点评需要2课时。期末考试需要2课时。
四、使用教材或主要参考书：
使用教材：朱明炬，谢少华，吴万伟编著：《英汉名篇名译》，译林出版社，2010，第一版
主要参考书： 杨平主编：《名作精译》，青岛出版社，2005，第二版
王宏印编著：《中外文学经典翻译教程》，高等教育出版社，2007，第一版
执笔人：周松涛
审定人：
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The Analysis and Appreciation of Best Translations of Classics
1. Basic information

Course code: 
Total teaching hours: 32, among which 32 hours for lectures
Credits: 2
Type of the course: elective
Teaching terms: spring
Owner of the course: English majors group, Foreign Language Department, COHD
Majors applicable:  English
Prerequisites: Intermediate English learners
Person in charge of the course:  Zhou Songtao 
2. Course description 
    This course is designed to help English majors understand the highest quality of translation achievable through reading some outstanding translations of English and Chinese classics. Both the original works and their translations are considered masterpieces, which have reached a quality beyong undergraduate students of English. Therefore, the focus of the course is placed on understanding and appreciating both the original and the translations. 
3. Design of each teaching section
(1) The main contents of each teaching section, basic requirements, and teaching hours 
 The teaching of the course is divided into four sections, with each section lasting four weeks, i.e. eight teaching hours. They are: Section 1, English-Chinese translations of novels; Section 2, English-Chinese translation of essays, poems and plays; Section 3, Chinese-English translations of novels; Section 4, Chinese-English translations of essays, poems, and plays. Students are required to take an active part through presentations, group discussions and teacher-student questions and answers. Furthermore, the instructor will select two short classic essays for the students to practice translation on. Finally, the student is asked to write a term paper comparing two published translations of a classic.  

4. Teaching materials or references: 
Teaching materials: 

ZHU Mingju, XIE Shaohua, WU Wanwei, The Best English-Chinese Translations, 1st ed., Yilin Press, 2010
References:

YANG Ping, Translation from Chinese Translators Journal, 2nd ed., Qingdao Press, 2005

WANG Hongyin, A Translation Coursebook of Masterpieces in Chinese and World Literature, 1st ed., Higher Education Press, 2007
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